
BY-WM4 PRO
Microfone digital sem fio de dois canais
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Manual de instruções

Obrigado por adquirir o sistema BOYA BY-WM4 PRO!

Projetado  para  videomakers  com  um  orçamento 
limitado e entusiastas de vídeo, o BY-WM4 PRO é um 
sistema  de microfone  sem  fio de 2,4 GHz  de nova 
geração , de  canal  duplo  para  capturar  áudio  com 
assuntos  duplos  em  seus  smartphones , tablets , 
câmeras DSLR, filmadoras de consumidor, PCs etc.

O sistema BY-WM4 PRO é adequado para uma ampla 
gama  de  aplicativos  sem  fio , como  entrevistas , 
jornalismo  móvel , relatórios , vloggings , podcasts  e 
muito mais.

O sistema  BY-WM4 PRO  é um sistema  de evolução 
expansível  que  permite  ao  usuário  misturar  e 
combinar  diferentes  tipos  de receptores  enquanto 
estiver usando o transmissor TX4 Pro.
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O BY-WM4 Pro consiste em um 
transmissor de corpo (TX4 Pro), um 
receptor portátil (RX4 Pro) e seus 
acessórios, como a seguir:

Transmissor (TX4 Pro) Receptor (RX4 Pro)

Microfone de lapela / lapela Cabo de saída de áudio TRS de 3,5 
mm

Cabo de saída de áudio de 3,5 mm 
para TRRS

Montagem em sapata fria

Tela de vento Clipe para suporte de microfone
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O BY-WM4 Pro-K2 consiste em dois 
transmissores body-pack (TX4 Pro), um 
receptor portátil (RX4 Pro) e seus 
acessórios, como a seguir:

Transmissor (TX4 Pro) x2 Receptor (RX4 Pro)

Microfone de lapela / lapela x2 Cabo de saída de áudio TRS de 3,5 
mm

Cabo de saída de áudio de 3,5 mm 
para TRRS

Montagem em sapata fria

Tela de vento (x2) Clipe para suporte de microfone 
(x2)
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O BY-WM4 Pro-K3 foi projetado 
especialmente para dispositivos iOS 
Lightning.
Consiste em um transmissor body-pack
(TX4 Pro), receptor sem fio com um 
conector Lightning (BY-WM4 PRO RXD) 
e seus acessórios da seguinte forma:

Receptor (BY-WM4 PRO RXD) Transmissor (TX4 Pro)

Microfone de lapela / lapela Tela de vento

Clipe para suporte de microfone Pino de emparelhamento
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O BY-WM4 Pro-K4 foi projetado 
especialmente para dispositivos iOS 
Lightning.
Consiste em dois transmissores body-pack
(TX4 Pro), receptor sem fio com um 
conector Lightning (BY-WM4 PRO RXD) e 
seus acessórios da seguinte forma:

Receptor (BY-WM4 PRO RXD) Transmissor (TX4 Pro) x2

Microfone de lapela / lapela x2 Tela de vento x2

Clipe para suporte de microfone x2 Pino de emparelhamento
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BY-WM4 Pro-K5 projetado 
especialmente para Andriod e outros 
dispositivos Tipo-C.
Ele consiste em um transmissor body-
pack (TX4 Pro), receptor sem fio com 
um conector USB tipo C (BY-WM4 PRO 
RXU) e seus acessórios, como a 
seguir:

Receptor (BY-WM4 PRO RXU) Transmissor (TX4 Pro)

Microfone de lapela / lapela Tela de vento

Clipe para suporte de microfone Pino de emparelhamento
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BY-WM4 Pro-K6 projetado 
especialmente para Andriod e outros 
dispositivos Tipo-C.
É composto por dois transmissores 
body-pack (TX4 Pro), receptor sem 
fio com um conector USB tipo C (BY-
WM4 PRO RXU) e seus acessórios, 
como a seguir:

Receptor (BY-WM4 PRO RXU) Transmissor (TX4 Pro) x2

Microfone de lapela / lapela x2 Tela de vento x2

Clipe para suporte de microfone x2 Pino de emparelhamento



① ②
③

④

⑧

⑤

⑥
⑦
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Transmissor (TX4 Pro)

1. Entrada de microfone
- Conecte o microfone de lapela fornecido aqui.
- Insira totalmente o plugue de 3,5 mm do 
microfone e verifique se ele se encaixa no lugar.

2. Entrada de linha
3. LED de energia

1) O LED de energia pisca em azul quando a 
unidade está ligada. 
2) O LED de energia acende em vermelho 
quando está com pouca energia.
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Status                                                  Receptor

Para mais detalhes sobre o indicador LED, consulte 
o seguinte:

Transmissor

O transmissor e o receptor se conectam. Permanece azul
Pisca continuamente 
a cada 2,5 segundos
.

O transmissor e o receptor se desconectam.
Pisca 
continuamente a 
cada 1 segundo.

Pisca 
continuamente a 
cada 1 segundo.

A unidade receptora está desligada (o transmissor 
ainda está ligado) Fora Pisca em azul

A unidade do transmissor está desligada (o receptor 
ainda está ligado) Pisca em azul Fora

Baixa potência Pisca em vermelho

4. DESLIGAR / LIGAR
5. Par

Este botão é para conectar o sinal.
Para detalhes, consulte “Como conectar o      
transmissor e o receptor” na página 13.

6. antena

Não toque aqui durante o uso, caso contrário, ele 
afetará o sinal.

7. compartimento da bateria
Acomoda duas peças de pilhas AAA.
Para mais detalhes, consulte “Instalando as baterias” 
na página 11.

8. Clipe
Para obter mais detalhes, consulte “
Instalando ou desinstalando o clipe” na 
página 15.



②①
③

④

⑤

⑥
⑦

⑧
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⑨

Receptor (RX4 Pro)

1. fone de ouvido
(Mini jack estéreo de 3,5 mm de diâmetro)
Para monitorar a saída do receptor, 
conecte os fones de ouvido neste conector.

NOTA:
Não conecte fones de ouvido com um mini jack mono. 
Isso pode causar um curto-circuito na saída do fone de 
ouvido, resultando em saída de som distorcida.

2. Conector LINE OUT (saída de áudio)

- Para usar smartphone, tablet ou Mac
   Conecte uma extremidade (plugue de 90 °) do
   Mini cabo de saída estéreo TRRS de 3,5 mm 
aqui e a outra extremidade (plugue reto) para 
smartphone.



Para mais detalhes, consulte “LED de energia” na 
página 7.                                                                 
4. DESLIGAR / LIGAR

6. Antena

11

5. Volume +/-

- Para câmeras, filmadoras, gravadores de áudio e
   outros dispositivos de gravação de áudio / vídeo.
   Conecte uma extremidade do mini cabo de saída 
TRS estéreo de 3,5 mm fornecido aqui e a outra 
extremidade à câmera.

3. LED de energia

Pressione esses botões para definir o nível de 
atenuação do sinal de entrada.

Não toque aqui durante o uso, caso contrário, ele 
afetará o sinal.

7. compartimento da bateria
Acomoda duas peças de pilhas AAA. Para mais 
detalhes, consulte “Instalando as baterias” na 
página 11.

8. Clipe
Para obter mais detalhes, consulte “
Instalando ou desinstalando o clipe” na 
página 15.

9. adaptador de montagem de sapato



MICROPHONE SMARTPHONE

2 Conector TRS de 3,5 mm

1
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Qual a diferença?

Conector TRRS de 3,5 mm
- Para Smartphone, tablet, Mac ou laptop 
com fone de ouvido / microfone combinados

Conectar a
Receptor “LINE OUT”

Conectar ao Smartphone

- Para câmeras, filmadoras, gravadores de áudio 
e outros dispositivos de gravação de áudio / 
vídeo.
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Como usá-lo

Instalando baterias
1. O transmissor e o receptor requerem duas pilhas 
tamanho AAA.
2. Deslize e remova a bateria do transmissor
     tampa do compartimento.
3. Coloque duas pilhas.
4. Feche a tampa do compartimento da bateria.
5. Siga as etapas 2 a 4 para inserir a bateria no 
receptor.



Receptor

Mac ou laptop com fone de ouvido / microfone 
combinados.
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Conectando o transmissor e o receptor Usando 
o microfone com smartphone, tablet,

1. Monte o receptor no smartphone, tablet, Mac ou 
laptop. 2. Usando o cabo TRRS, conecte o conector de 3,
5 mm (conector reto) à entrada de áudio do seu 
smartphone.
3. Insira o plugue de 90 ° do cabo de conexão no
     o conector “LINE OUT” do receptor.
4. Insira o fone de ouvido no receptor “    ” para 
monitorar Som se você precisar.
5. Coloque a chave liga / desliga na posição ON (o 
indicador LED acenderá em azul)
     Cuidado: não misture o plugue; para obter detalhes, 
consulte "Qual a diferença" na página 8.

NOTA:
Nem  todos  os  dispositivos  Android  suportam 
microfone  externo  ao  gravar  vídeos , e pode  ser 
necessário  fazer  o download  de um aplicativo  de 
terceiros  e  configurar  a  fonte  de  som  como 
microfone externo.
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Como conectar o transmissor e o receptor?

Antes de sair da fábrica, a conexão dos 
transmissores e receptores será estabelecida.

Se os transmissores e o receptor desconectarem, 
siga as etapas abaixo:

1. Ligue o receptor e os transmissores.
2. Pressione o botão “+” e “-“ por 3 segundos para 
o receptor e pressione "Pair" de um transmissor por 
3 segundos ao mesmo tempo.
3. Quando o transmissor e o receptor se conectam, 
a luz do receptor permanece azul, a luz dos 
transmissores pisca a cada 2,5 segundos.
4. Repita a etapa 2 para o outro transmissor.

Otherwise, the light for receiver and transmitters 
will flash continually every 1 second, then try 1-4 
steps again. 
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Usando  o microfone  com câmeras , filmadoras , 
gravadores  de  áudio  e outros  dispositivos  de 
gravação de áudio / vídeo.

Receptor
1. Monte o receptor em câmeras, filmadoras, áudio
     gravadores e outros dispositivos de gravação de 
áudio / vídeo.
2. Usando o cabo TRS, conecte o conector de 3,5 mm na 
entrada de áudio da sua câmera.
3. Insira a outra extremidade do cabo de conexão na
     o conector “LINE OUT” do receptor.
4. Insira o fone de ouvido no receptor “     ” para 
monitorar o som, se necessário.
5. Coloque a chave liga / desliga na posição ON (o 
indicador LED acenderá em azul)
     Cuidado: não misture o cabo de áudio. Para obter 
detalhes, consulte "Qual a diferença na página 8".
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Instalando ou desinstalando o clipe

1. O clipe está montado no microfone antes de sair 
da fábrica.

2. O transmissor e o receptor incluem clipe, o que 
significa que você pode montá-los em qualquer 
lugar que desejar.

3. Ajuste a direção do microfone à sua boca girando 
o microfone.

Se o receptor precisar ser montado na sapata 
quente / fria da câmera, siga as etapas abaixo:
1. Empurre o clipe para o lado direito.
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2. Empurre a sapata fria na posição. 
3. Receptor montado na sapata quente / fria 
da câmera
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BY-WM4 PRO RXD
Receptor sem fio de 2,4 
GHz para dispositivos 
iOS
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①

②

③

④
⑤

⑥

⑦

Receptor (BY-WM4 PRO RXD)

1. fone de ouvido
(Mini jack estéreo de 3,5 mm de diâmetro)
Para monitorar a saída do receptor, 
conecte os fones de ouvido neste conector.

NOTA:
Não conecte fones de ouvido com um mini jack mono. 
Isso pode causar um curto-circuito na saída do fone de 
ouvido, resultando em saída de som distorcida.
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Status                                                  Receptor   Transmissor

/

Transmitter unit is turned OFF(Receiver is still ON)

4
3. Conector Lightning

. Volume +/-  

2. LED de energia

Para mais detalhes sobre o indicador LED, consulte 
o seguinte:

O transmissor e o receptor se conectam.

O indicador não 
acenderá até 
você ativar o 
aplicativo de 
áudio / vídeo.

Pisca 
continuamente  a 
cada 2,5 segundos
.

O transmissor e o receptor se desconectam.
Pisca 
continuamente a 
cada 1 segundo.

Pisca 
continuamente a 
cada 1 segundo.

A unidade receptora está desligada (o transmissor 
ainda está ligado) Fora Pisca em azul

Pisca em azul Fora
Pisca em 
vermelhoBaixa potência

O transmissor e o receptor aguardam o emparelhamento Pisca rapidamente na luz azul

Pressione esses botões para definir o nível de 
atenuação do sinal de entrada.

5. Par de fundo
Para mais detalhes, consulte “Conectando o 
transmissor e o receptor” na página 21.

6. Chave M / S

7. Antena Interna Integrada
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Guia de Configuração

1. Conecte o BY-WM4 PRORXD diretamente na porta 
relâmpago do smartphone.

2. Abra o aplicativo de áudio / vídeo no dispositivo 
móvel, então o indicador do receptor deve acender.

3. O LED Power pisca lentamente, aguardando a 
conexão com o transmissor.
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Conectando o transmissor e o receptor

Antes de sair da fábrica, a conexão dos 
transmissores e receptores será estabelecida.
Se os transmissores e o receptor desconectarem, 
siga as etapas abaixo:

1.Ligue o transmissor e conecte o receptor ao 
smartphone.
2. Pressione longamente a parte inferior do 
par do receptor com o pino do par; o indicador 
do receptor piscará rapidamente ao entrar no 
modo de emparelhamento.

3. Pressione e segure o botão par na lateral do
    transmissor entrando no modo de 
emparelhamento.
4.Quando o transmissor e o receptor estiverem 
conectados, a luz do receptor permanecerá azul e o 
transmissor piscará a cada 2,5 segundos.
Caso contrário, a luz do receptor e do transmissor 
piscará continuamente a cada 1 segundo e tente 1-3 
etapas novamente.

NOTA:
1) Ajuste o volume do áudio de monitoramento do 
RXD antes de gravar.
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BY-WM4 PRO RXU
Receptor sem fio de 2,4 GHz
Para Android e outros dispositivos 
Type-C



①

②

③

④
⑤

⑥
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Receptor (BY-WM4 PRO RXU)

⑦

1. fone de ouvido
(Mini jack estéreo de 3,5 mm de diâmetro)
Para monitorar a saída do receptor, 

conecte os fones de ouvido neste conector.

NOTA:
Não conecte fones de ouvido com um mini jack mono. 
Isso pode causar um curto-circuito na saída do fone de 
ouvido, resultando em saída de som distorcida.
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Status                                                  Receptor

/

6. M/S Switch

7. Built-In Internal Antenna

4
3. Conector USB Tipo C  

. Volume +/-  

2. LED de energia

Para mais detalhes sobre o indicador LED, consulte 
o seguinte:

Transmissor

O transmissor e o receptor se conectam. Permanece azul
Pisca 
continuamente  a 
cada 2,5 segundos
.

O transmissor e o receptor se desconectam.
Pisca 
continuamente a 
cada 1 segundo.

Pisca 
continuamente a 
cada 1 segundo.

A unidade receptora está desligada (o transmissor ainda 
está ligado) Fora Pisca em azul
A unidade do transmissor está desligada (o receptor 
ainda está ligado) Pisca em azul Fora

Pisca em vermelhoBaixa potência

O transmissor e o receptor aguardam o emparelhamento Pisca rapidamente na luz azul

Pressione esses botões para definir o nível de 
atenuação do sinal de entrada.

5. Par de fundo
Para mais detalhes, consulte “Conectando o 
transmissor e o receptor” na página 26.
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Guia de Configuração

1. Conecte o BY-WM4 PRO RXU diretamente na porta 
relâmpago do smartphone.

2. O LED Power pisca lentamente, aguardando a 
conexão com o transmissor.



NOTA：
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Conectando o transmissor e o receptor

Antes de sair da fábrica, a conexão dos 
transmissores e receptores será estabelecida.
Se os transmissores e o receptor desconectarem, 
siga as etapas abaixo:

1.Ligue o transmissor e conecte o receptor ao 
smartphone.
2. Pressione longamente a parte inferior do 
par do receptor com o pino do par; o indicador 
do receptor piscará rapidamente ao entrar no 
modo de emparelhamento.

3. Pressione e segure o botão par na lateral do
    transmissor entrando no modo de 
emparelhamento.
4.Quando o transmissor e o receptor estiverem 
conectados, a luz do receptor permanecerá azul e o 
transmissor piscará a cada 2,5 segundos.
Caso contrário, a luz do receptor e do transmissor 
piscará continuamente a cada 1 segundo e tente 1-3 
etapas novamente.

1) Ajuste o volume do áudio de monitoramento do 
RXU antes de gravar.
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Status

Solução de problemas
Se você tiver algum problema ao usar os componentes 
do BY-WM4 Pro, use a seguinte lista de verificação. Se 
algum problema persistir, consulte nosso revendedor 
local ou entre em contato conosco diretamente.

Causa A medida

As pilhas do BY-WM4 PRO TX 
estão esgotadas.

Substitua as pilhas por 
novas.

As unidades 
não ligam.

O LED de energia do BY-WM4 PRO 
RXD não acende durante a conexão 
com os dispositivos iOS.

Abra o aplicativo de áudio / vídeo 
no dispositivo móvel e o indicador 
do receptor deve acender.

O LED de energia do BY-WM4 
PRO RXU não acende durante a 
conexão com os dispositivos 
Android.

O receptor não tem uma boa 
conexão com os dispositivos. 
Por favor, tente reconectá-lo 
novamente.

As baterias 
ficam 
descarregadas 
rapidamente.

Os componentes do BY-WM4 Pro 
estão sendo usados sob 
condições extremamente frias.

As baterias drenam rapidamente 
sob condições extremamente 
frias.

Os componentes do BY-WM4 Pro 
estão sendo usados sob 
condições extremamente 
quentes.

As baterias drenam rapidamente 
sob condições extremamente 
quentes.

O transmissor e o receptor não 
estão no modo de 
emparelhamento.

Por favor, consulte Conectando 
o transmissor e o receptor.

Não há 
som.

Não há uma boa conexão 
com o lapela. Por favor, tente reconectá-lo 

novamente.
Não há uma boa conexão com 
o fone de ouvido. Por favor, tente reconectá-lo 

novamente.

O som 
está fraco
.

O nível de entrada do 
receptor está baixo.

O nível de entrada do transmissor é 
baixo. Ajuste o nível de saída de 
áudio no transmissor. Mantenha esse 
nível o mais alto possível, sem 
distorção, para alcançar a melhor 
taxa de som e ruído.

Há distorção no 
som.

O nível de entrada do 
receptor é inadequado.

Ajuste o nível de saída de áudio 
no transmissor. Mantenha esse 
nível o mais alto possível, sem 
distorção, para alcançar a 
melhor taxa de som e ruído.

Fones de ouvido com um 
mini jack mono são usados.

Use os fones de ouvido 
com um mini jack estéreo.

Muito ambiente 
está sendo 
captado.

Ao usar um microfone 
omnidirecional como o incluído 
neste sistema, o microfone pode 
estar adquirindo muito ambiente.

Verifique se o microfone está o 
mais próximo possível do assunto.
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Sistema BY-WM4 Pro 

Status Causa A medida

O áudio está 
barulhento ou 
distorcido. Isso 
pode incluir 
desistências, 
ruído branco, 
rajadas, estouros 
e cliques.

Interferência de RF

Pode haver muita interferência de RF ao 
ar livre.
Tente se deslocar dentro de casa, onde 
há menos interferência de RF.
Linhas telefônicas aéreas, iluminação 
fluorescente e cercas de metal podem 
causar interferência. Desligue todos os 
computadores e telefones celulares 
próximos.

O sinal de RF está fraco.

Verifique se há uma linha de visão 
desobstruída entre o transmissor e o 
receptor.
Lembre-se de que seu corpo, roupas e 
aparelhos de palco são possíveis 
obstruções.
Verifique se o receptor e o transmissor 
estão dentro do alcance de 197 '(60m). 
Se houver obstruções, talvez você 
precise se aproximar.

Característico:

• Ideal para Youtubes, vloggings, facebooks, 
podcasts, jornalismo móvel e muito mais
• Banda de frequência digital de 2,4 GHz
• Receptor sem fio de canal duplo
• Ultracompacto e tamanho miniatura para receptor
• Som de gravação super nítido
• Alcance de operação de até 60m (197 pés) (sem 
obstáculos) • Monitoramento do som pela saída de 
fone de ouvido de 3,5 mm
• Controle de volume principal
• Modo estéreo e mono selecionável
    (Apenas para BY-WM4 PRO RXD / RXU)
• Microfone de lapela omnidirecional
• Suporte e clipe para sapata da câmera padrão 
incluídos
    (Apenas para BY-WM4 PRO / BY-WM4 PRO-K2)
• Estojo rígido incluído
• Compatível com smartphones, câmeras DSLR,
    camcorders de consumo, PCs etc
    (Apenas para BY-WM4 PRO / BY-WM4 PRO-K2)
• Compatível com smartphones, tablets, laptops
    (Apenas para BY-WM4 PRO-K3 / K5)
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2.4 GHz (2405-2478MHz) 

35Hz-14KHz±3dB

84dB ou mais

0.05% or less (32Ω,1 KHz,65mW output) 

3mW

32Ω,65mW

-90dB +/- 3dB / 0dB=1V/Pa, 1kHz 

TX4 Pro/RX4 Pro: 45x70x35mm (1.8x2.8x1.4”)

BY-WM4 PRO RXD: 82×30.7×12mm (3.2×1.2×0.5”)

BY-WM4 PRO RXU: 82×30.7×12mm (3.2×1.2×0.5”)

TX4 Pro/RX4 Pro: 47g (1.7 oz)

BY-WM4 PRO RXD: 12g (0.4oz)

BY-WM4 PRO RXU: 9.5g (0.3oz) 

Especificações:

Sistema BY-WM4 Pro

Modulação de RF: GFSK (Chaveamento de mudança de frequência de Gauss)

Faixa de frequência:

Resposta de frequência:

Sinal / ruído:

Distorção:

Nível de saída RF:

Nível de saída do fone de ouvido:

Sensibilidade de recepção:

Conector de entrada de áudio: Mini jack de 3,5 mm

Faixa de operação: 60m (sem obstáculos)

Requerimentos poderosos: TX4 Pro / RX4 Pro: 3V DC (duas pilhas tamanho AAA)

BY-WM4 PRO RXD: Fornecido pelo dispositivo iOS

BY-WM4 PRO RXU: Fornecido pelo dispositivo USB Tipo 
C
BY-WM4 PRO RXD: Conector Lightning certificado pela Apple MFiPlugue:

BY-WM4 PRO RXU: Conector USB Tipo C

Poder de consumo: Receptor: 3V / 70mA Transmissor: 3V / 70mA

Dimensões:

Peso:
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GFSK (Gauss frequency Shift Keying) 

2.4 GHz (2405-2478MHz) 

35Hz-14KHz±3dB

84dB or more 

0.05% or less (32Ω,1 KHz,65mW output) 

3mW

32Ω,65mW

-90dB +/- 3dB / 0dB=1V/Pa, 1kHz 

3.5mm mini jack 

60m (197ft) (without obstacle)

TX4 Pro/RX4 Pro: 3V DC (Two AAA size batteries)

BY-WM4 PRO RXD: Supplied by iOS device 

BY-WM4 PRO RXU: Supplied by USB Type-C device 

BY-WM4 PRO RXD: Apple MFi Certified Lightning Connector

BY-WM4 PRO RXU: USB Type-C Connector

Receiver：3V/70mA   Transmitter: 3V/70mA  

TX4 Pro/RX4 Pro: 45x70x35mm (1.8x2.8x1.4”)

BY-WM4 PRO RXD: 82×30.7×12mm (3.2×1.2×0.5”)

BY-WM4 PRO RXU: 82×30.7×12mm (3.2×1.2×0.5”)

TX4 Pro/RX4 Pro: 47g (1.7 oz)

BY-WM4 PRO RXD: 12g (0.4oz)

BY-WM4 PRO RXU: 9.5g (0.3oz) 

CUIDADO
1.Por favor, use nosso cabo de sinal de áudio 
original que está equipado, é mais compatível com 
o sistema sem fio microfone e melhore o som.
2.A figura apresentada é apenas o valor 
aproximado que se aplica quando não há 
obstruções entre o transmissor e o receptor. Esta 
distância varia dependendo de objetos de metal, 
pessoas e outros obstruções e na força do sinal.
3.A vida útil da bateria pode variar dependendo do 
tipo de bateria usada.

IMPORTANTE
• Se você não pretende usar o microfone sem fio por 
um longo período, remova as pilhas do transmissor e 
do receptor.
• Não toque no microfone de lapela / lapela,      
transmissor e receptor durante a gravação, pois isso 
fará com que o ruído seja gravado.
• Não deixe o transmissor perto de alta tensão     
equipamento ou dispositivos que emitem fortes 
campos eletromecânicos; caso contrário, pode causar 
a gravação do ruído.
• Não  use  ou deixe  o transmissor  e o receptor  em 
locais quentes e úmidos.
• Não  deixe  o receptor  conectado  à câmera  ao 
armazenar a câmera em um estojo.
• Não misture para usar o transmissor e o receptor.

AVISO
• Mantenha o microfone sem fio fora do alcance de 
crianças.
• Nunca use pilhas vazando e nunca as exponha
     baterias a calor excessivo ou fogo.
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MANUTENÇÃO
• Não opere o dispositivo com as mãos ou pés molhados.
• Limpe o equipamento apenas da maneira descrita em
     as instruções de uso.
• Tome cuidado para evitar que o equipamento caia. 
Verifique se o dispositivo está bem preso e montado de 
maneira confiável. Se o dispositivo cair no chão, 
inspecione-o por um eletricista qualificado antes de ligá-
lo novamente.
• Se o equipamento estiver danificado ou com defeito, 
ou se você sentir um cheiro abrasador:
     Interrompa imediatamente a fonte de alimentação   
      elétrica removendo as baterias. Não opere o 
     dispositivo com a caixa danificada, não repare o 
     dispositivo você mesmo. Conserte o dispositivo 
     apenas por um eletricista qualificado.
• Mantenha sempre o seu dispositivo em boas condições, 
pois especificado nestas instruções para uso.
• Não abra o dispositivo.

AVISO
DECLARAÇÃO DA FCC:
Este dispositivo está em conformidade com a Parte 15 das 
Regras da FCC. A operação está sujeita às duas condições 
a seguir:

(1 ) Este  dispositivo  não  pode  causar  interferência 
prejudicial e

(2) Este  dispositivo  deve  aceitar  qualquer  interferência 
recebida , incluindo  interferências  que  podem  causar 
operação indesejada.
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NOTA: 

Declaração de aviso de RF:

Aviso:
Alterações ou modificações não aprovadas 
expressamente pela parte responsável pela 
conformidade podem anular a autoridade do usuário 
para operar o equipamento.

Este equipamento foi testado e considerado em conformidade 
com os limites para um dispositivo digital de Classe B, de 
acordo com a Parte 15 das Regras da FCC. Esses limites foram 
projetados para fornecer proteção razoável contra 
interferências prejudiciais em uma instalação residencial.
Este equipamento gera usos e pode irradiar energia de 
radiofrequência e, se não for instalado e utilizado de acordo 
com as instruções, poderá causar interferência prejudicial às 
comunicações de rádio. No entanto, não há garantia de que a 
interferência não ocorra em uma instalação específica. Se este 
equipamento causar interferência prejudicial à recepção de 
rádio ou televisão, que pode ser determinada desligando e 
ligando o equipamento, recomenda-se que o usuário tente 
corrigir a interferência usando uma ou mais das seguintes 
medidas:
Reoriente ou reposicione a antena receptora.
Aumente a separação entre o equipamento e o receptor. 
Conecte o equipamento a uma tomada em um circuito 
diferente daquele ao qual o receptor está conectado.
Consulte o revendedor ou um técnico experiente em rádio / 
TV para obter ajuda.

O dispositivo foi avaliado para atender aos 
requisitos gerais de exposição à RF. O dispositivo 
pode ser usado em condições de exposição 
portáteis sem restrição




